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A guienes, coh carifio,
me han guiado en la vida .
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leay, Translatmg The L“_nghsh Umver‘swtes Fress Ltd.
L‘_Bl" tain, 1974, p. 24, "... a translation should affect us ,m
) ‘same way as the omgmal may have buen supposed to have -
cted 1L<= first m-,ader‘q." ' R i
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. Este.segundo.periodo.-es.la manifestacidn de.una espléndida. . ...
madurez, de dominio perfecto de un vocabulario jugoso vy
caslizo, flexible y exacto, que se ha enriquecido poco a po-
~ co con matices sorprendentes: la variedad de adjetivacidon,
la originalidad de las comparaciones e imégenes, el ingenio
de la invencidn de palabras, la ductilidad de las construc—
ciones sintacticas, pcro sobre todo, la arrolladora presen—
“cia de 1a lengua hablada, viva y chispiante, que rompiendo
v,pl;éjgxicios y pudibundeces afirma sus pasos antes vacilantes.

 Laobra cumbre de esta'segunda etapa es La Colmena. A esta época-

concrete de todos los mundos. .
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Este efecto pendular da a "La Romer{a’ un ritmo répido y lento,

que lleva a los personajes de un extremo a ctro a través de situaciones




ru

EY

tra:du‘cj,iqa

si logra reproducir el estilo del autor
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SéCala,El :gallééb y 'su cuadrilla, Edicibr)esv_Destihb R
de la coleccibn Destinolibro, Barcelona, Espafia, 1976, p. 8
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"La Romerfa' al inglés, tormando en cuenta
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i6n de Brotherston en relacidon con

.- Considero.gue.

esto no es posible, ¢de qué recursos se puede \

2y LA FIDELIDAD EN LA TRADUCCIO

nivel se espera que el traductor ¢ sté c

g l_'»a;ﬁ'd(-';l’id‘a"c'l se refiere 2 1a traslacién exacta del pensa~
]‘hﬁ'i‘eh"‘cddél autor, pero no necesariamente al empleo de
ff;’lasf mismas paltabras © giros de que &l se valid para ex-
presarlo. 1 traductor No debe interpolar comentarios
i explicaciones de su propia cosecha que el autor no qui

" s0 hacer; ni debe hacerle teoprrecciones', aun cuando esté

convencido de que hay un error en el texto. No debe omi-
tirse en la versidn nada de 1o que esté en el original, por
diffcil que sca de traducir inclusive tftulos, subtftulos,
epfgrales, leyendas, notas, etvc:."2 :

ter‘atﬂia se;

veces Br

,kae,\,/bia‘n ad

un equiva

Bieén conserva 3
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“muycorrecta,ry-anadiende-palabras-que-cambi an.el_senticlo_del orig inal.

Congsideremas el siguiente ejemplo.

El cabeza de familia, para recuperar el Favor perdido,
le preguntd al hombre: v Sy T
- {Estln frescas? N
- iPsché! Més bien del tiempo
-~ . Bueno, deme cuatro. e
Las gaseosas estaban caliente
pasta de los dientes.

Father, to recover lost f
lAre they cold?' . o
!'Tst! Colder than the weath
'Right, give me four.'"
. The limonades were warr

and tasted of toothpaste

an
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‘And (u you ‘rermémiier when-that. YOUNG.: qenLloman f‘ell
whita pants dnd all, m(o the:- dmu;hnub—acller'f‘ :
ey mgﬂ)cm')‘

2

En el origina habla de  "la fSé}ibtéh;clelﬁchuhherﬁw”,,-. mlen_t,r‘as-que en

i.ngl’e"s’fey traductor lo. camb1a por v":doughnut—seller‘ ﬁ"_/mg

se aproxi

A c;o - de las tres o tres y cuarto, el cahcza de fa
.y los suyos se sentaron a la mesa. Tomaron de pr‘tme
;,:plato fabada asturiana; al cabeza de familia, en ver‘a“‘ T
no, le gustaban mucho tas ensaladas v 1Qs,gazpacho i

“en general, los platos en crudo. N

AL about three o'clack ora quarter past,. ather* nd hls'“
family sat down at the table. They had Asturian stew ah'ﬂf';
2 first course: Father,' in cum.nc—zr, hked salads and
raw dis h@s in general vcry much -

"La fabada ‘

cilla, |

‘:!:

Doughnut ¢ eng el Oxforvd /\dvanced.sl_earner‘ : Du,uonar*y of Current .

English, mgmﬁc*\ ”mlxture of Flour~ water* ctc cooked in deep fat

usually in the shape of a ring or a ba 1," y pcm tanto la traduccidn
traiciona al -original. Consmero que c:l traductor no especifica mas
el significado, un tanto vago, . de 1a clcﬁmmén del diccionario.
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Dona:‘/\del y dofia Encar‘nag i6n se metieron en la cc:cma‘r

A 'n“ 10\-. Gltimos Loque ala cesta con la tcartllla de pa‘-"
: »ta\taa, Nos Filetes empanados v 1a botella de Vichy Cata-
}"'_Ién para la vieja, que andaba nada més que regular de
las vias digestivas. .. o ‘

Dor"\a'-/\dola and Dofa Encarnacidn went into the kitchen
- to put the Finishing touches to the picnic baskket e
jllcont mmg the potato omelette, the steak pies and thc\
... bottle of Catalonian Vichy Waler for the old woman whose
' 'a'.'d'i'gestiv‘ ystem was working no more than passably 8

Tenemos en espafiol "ﬁletcs cmpan clos queJSOn Filetes rebozados con

‘)gl.ihé '_h’\aher'a_

Quizé la

pan rayado y luego fritos Side Msteak pies'.

Mg a dish
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arecido de

; "e_mpc‘n‘mdobs"

pilgrimage

C,Ol‘\ la palabr\a ”Cmpa
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- dencia-relativa con-la-palabra-tromerfab. .. ...

e OPClONES qUE dael

fa

otra fndole; 'celebracion' significa accidn de celebrar, accidn de desen-
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s después de la

se permite crear un efe

ed Leamer‘c, chuonar'y, i

not necessarily in b

cto irénico al afiadir el

un.\ "

significa 'short

', aclarando pre -

comtda del- medld(a.,
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: ATINTELL Gl BILl DAD EN LAT RADUC’C TON

. En este segundo nivel el traductor debe expresar, de la misma
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ciertos tipos y series de estructuras lingUfsticas que
“aparecen en un texto determinado, asf{ como de su dis

no; csencmlmane, una debcmpcnon uentfﬁca de

tribucidn. El critico literario, por el contrario, sue-
le ocuparse de asuntos que se encuentran méas allad del

“texto mismo. Estudiard asf las reacciones del lector

v las conexiones que éste hace entre ciertos estimulos

“producidos por el texto y algunos rasgos que se encuen
‘tran fuera de s{ mismo, pero que conutituyen parte de -
suUs pasadas oxpcmenctas, recordadas gracias a dlchos

estimulos...16

*'eldelber‘g, Hld estllfsttca cstud

decw, la expr‘esmn de la SOI”\Slbllld
de_ la'lengua sobre la sensibilidad" .

5 dos
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de la frase y para

la situacié
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comenta cue los giros 1dmr‘m‘1tlcoc 80N comOnmonLe br*eves, potchtee

Cela utiliza "'templar gaitas", o sea tratar de calmar a alguie

-4 -

vividos y que se podria ‘”d'e"c':i To. s dc OEF‘é forma, perc no. &jn 1a

misma fuerz a_l-_g:é se

do en cuenta la opinidn de McMordie, veamos lo que sucede en la -

traduccibn de algunas expresiones contenidas en el apunte que nos ocupa:

- Dofia Encarnacidn se encard con su marido;
~ iPues sf que has elegido un buen sitio’
Esto me pasa a mf por dE._]aPO&; ir delar‘Le,
inada méas que por es

" El cabeza de familia pr*ocur*aba tcmplar* galtas

Dofa Encarnacidn looked straight at her husband
'Well you've really chosen a nice spot !

This is what | get for letting you go on .Jhead,"
~Just for that. i
Father tried to res solve the situation philosophicall

.aduco dicha xpresidn como  'té resolve the situation

7|"J:hilbs:c}piljirca»1}y. _dando la siguiente explicacién.en una nota a pie de pagi

posible, aunque existen otras opcione
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de--Col:in»mSn‘\iUw::viecwen-f-cle-s--—--ex;ar‘esiones-f--: Lo-calm-someone down- y

smooth things out. Ademas, en el diccionario l_arousse se nos da una

tercera opcidn to pour il on troubled waters. Considero que cualguies "

a la expresidn en espafiol, y que conserva mas el sabor coloqui

Los demé&s tenfan bastante sed, pero se la tuvieron que
“aguntar porgue la botella de la vieja era tabl ~igual que
_una vaca sagrada- y fuente no habfa ninguna en dos le~
guas a la redonda. En realidad habfan sido poco preca-
~vidos, porque cad cual podfa haverse trafdo su botella;
- pero, claro estd, a lo hecho pecha: aquello ya no tenfa
“remedio y, ademés, a burro muerto, cebada al rabc.

The others had a fair thirst, but they had to put up with it
 because the old woman's bottle was taboo ~like a sacred
- cow~ and there was no spring for two leagues around.
V‘I,Tr'uely, they had hardly boeen thoughtfal, because each
i ~one of thern could have brought his own bottel; but, of
course; it's no use crying over spilt milk: there was
nothing they could do about it and, besides, it's no good,‘i,‘
‘being wise after the event. = i

Eh"-'éste .’<5:é'so;- B h\Q't"heré’st"on\ft rédi)ce ”alo 1echopecho"p0r‘
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que conserva mas el tono del original e incluso menciona un animal

(caballo)
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nista tambiérmsof refleja en sus hijos'y en la naturaleza: todos.pareoen

alidad. Sin embargo,

rsonaje principal, lograda en-

”Father*" por ejcmplo.» i

F‘l""cabez.a de famlha adoptd un aire- suphcante.
» ,Fcro,, mujer, nca rna déjame dormlr que est.oy r
‘cansado ya iré a misa méas tarde,
= ‘Nada. iHaberte acostado antes' |0 que I:O q
,“,_' ir @ misa de doce.

f"ather* adopted a beseeching aw.
~'But let me sleep, Encarna dcar‘, I‘m ver\y ttred
~1'll go to mass later.' s o

~'Nothing doing. You could have gono to bed earlier !

What you want is to go to twelve o'clock mas.:.24'

- Elcabeza de F’\mlha, en lugar de hagcr valer su autoridad v levanLarse

T “@;ae'ti' cwnenlos mormentos opor

il s
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nes que tiene el traductor para esta lrase: '

el cabeza de familia

_ paterfamilias .

[ padre | |[padre de familia
~ |Qenguaje | | (tenguaje form
~|familiar)

a a un cambio de registro,

jor la'atmbsfera de la clase rne
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- forman, ya gue

do desea apoyar a.

El cabeza de familia se acord? de un chiste que sabfa -
y-se sonrid. El chiste lo habfa lefdo en el peribdico, en
“una seccién titulada, con mucho ingenio, "El humor de
los demas": un sefior estaba de pie en una habitacidn

-~ peghndose martillazos en la cabeza y otro sefior que es~
taba sentado le preguntaba: "Pero, hombre, Peters,
{por qué se pega usted esos martillazos?'', v Peters,
con un gesto beatifico le respondfa: "Ah, si viese usted
1o a gusto que quedo cuando paro ! "

Father remembered a joke he knew and smiled to himself.
He had read the joke in a newspaper, in a section entitled,
‘v?',k‘with great wit, '"Other people's humour': a gentleman
“was standing in a room hitting himself on the head with a
hammer and another gentleman who was sitting down
‘was asking him: 'But Peters, why are yvou hitting yourself
‘with thet hammer?' and Peters, with a beatific expression,
answerecj)éwim: "Ah, if you knew how good | feel when 1
stop VR

el autor aprovecha la palabra fcabeza'  para hacer unos juegos
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“ala farnilia’en camino a la rom

Entre la cabeza y la cola de la comitiva, al prin-
¢ cipio no habfa rmas que Unos pasos; pero a mMedida
. que fueron andando, la distancia fue haciéndose
fed o ‘mayor y, al final, estaban separados casi por un
- kilémetro; ésta es una de las cosas que Mas preo
cupan a los sargentos cuando tienen que llevar a la

i ‘tropa por el monte: que los soldados se les van
scmbrando por el camino.28

)

1

i#

R / cabada- de preparar la cesta con las vituallas '
: o memenda nacia Ju&,tmcaba ya esperar u

T hora larga, sin hacer nada, mano sobre mano como
b L ’j:i,u'nos‘tont:og. |

: /\ ‘e’r prcp aring the plcmc basket, there was nothmg

'gvsttfy waltmg a long hour: w1thout domg anythmg,
_hands crossed, llkeldlotb 29"4

. continuacién .

-
S
i
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tribuye a la caracterizacidn de 1
transmisidn. de uno
»aR
P
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l_a cesta de la merienda, que pesaba bastante, la lle~"

‘ S wvaba lLuis en la sillita de ruedas de su hermana peque- ;
b .. RAa. A las criadas la Nico y la Estrella les habfan dado ‘ _
b o - suelta, porque, en realidad, no hacfan més que moles

) '-‘tal". .. ‘ 1
‘ The picnic basket, which was fairly heavy, was carried
o by Luis in his small sister's push~chair. The maids,
= Nico and Estrella, had been given time off, because ' e
. _really they were nothing more than an inconvenience.. s
.

(3
(2223
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L Jorge Céardenas Nannetti,
- sitaria de América LTDA, Bogoté, Colombia, 1976, p. 66

82 -

L.eonard Forster, "Translation: An Introduction” en el libro

Aspects cf Translation,

Ibid., p.p.

Camilo José Cela,
,_._'_._ﬂspanish short sto

ries. 1

Secker & Warburg, London, 1958, p. 5
"What is the purpcse of the text in the original language? What
means dcees the author employ torealize this curpose? The next
question is: can I as a translatior use the same means Wlthlﬂ
the framework of my own language?"

Manual del editor,

 Great Britain, 1676, p.p. 118-19

Editorial Univer-

'-»L:e'ohair?d‘}forstcr, op. cit., p. 2 "Before we can convert symbols

‘ onc Tanguage into another the original symbol must be

"LLa Romeri{a" en el libro de Jean Franco (com
Cuentos hispénicos 1,

Pengu‘m» Books,

ta de Brothersto

ario I- llbpémco Umversal

Mex1co

DF

' ;,‘\Jor‘ge Car‘clanb N

annetu

Edltorcs, :

Py
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18.Nils Erik Enkvi'st":;‘John"Spéﬁ'Cé"”ﬁ"‘ v Michael Gregory, Linglfstica

y Estilo, Chtedra S, AL, Madrid, [Espafia, 1976, p. 32

16. - Ibid., p. 20

17, Stephen Ul ", Lenguaje y Estilo, trad. Juan M., Ru:iz—~Weﬁner",
Aguilar S, A,, Madrid, Espafia, 1977, p. 122

18, Ibid., p. 128

5 _-;lde. . 1230
W ‘McMor‘dlo, English Idioms, Oxford University Fr‘ess, Great
Britain, 1972, p. 6 "ldiomatic turns of expression are usually
_PClble, terse, and vivid; the same meaning could be set forth
:.‘.U’\ some other way, but with equal force and brevity. Froquentlj
. an idiomatic expression omits several words by ellipsis; but
- to fill in the words so omitted would destroy the idiom. ..

- - - ldiomatic expressions are to be found in the daily speech of

"'Enghsh people rather than in elaborate, polished compositions'.

21 L}C‘anulo José Cela op clt., p.p. 118-19

e lbld p 200 "A direct translatton is not possﬂale for wh11e
i paterfarmhcnc‘ is similarly pompous in English, it has not
the same social overtones .  'Father' captures more of the
middie-class atmosphere Cela is mocking so har\shly," nota de
Brotherston

28, ____,Ibld , PPI30- 181
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p;\nf_a,"cJa_;kfun juicio global sobre esta traduccidn, comio

asiones, a parafrasear exp

gritos el origen extranjero de la obr
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LA ROMERIA

Lar rowerfi era s teadicional; - Ia pente se hacia lens
g de o bien que e pasihba en |

aromerty, adonede
fegabun tados Yy

afos vistbimtes de nmuehig Jegnias o la
redoida.r Unos vendan a cabadlo Y otros wn unos sulo-
buzes adornados con ra mas; pero lo realmente tHpico era
i en earro de bueyes; o los bueyes les pintabun log
wevnos conadl yalde o Llanao de Eapanay les adornas
D B westus eon wegiag Y anapolis |

Bl eaber de fonibias ving todo e tiempo pensando en
fororeriag en el teen, la gente no hablaba de otra eosa.

= iTe aeuerdas cunndo Piquito, ¢l de L de Telé-.

mrafos, le salié el ojo ala dona Para ?

~ & que me acuerdo; aqueta st que fue sonadas Un
guardia civil decia que tenii que veair ¢l seior juez a
fevntar of ojo. N

= ¢Y te acuerdas de cuando aquel seiorito se cayd,
con pantalén blanco y todo, en a sartén del churrero?

- También me acuerde, iQué voces pegaba ¢l con-
denado! i Bn seguida se echaba de ver que cso de estar
frito® debe dar mucha ralia !

El cabeea de familia iba los sabadas al pueblo, a ver a
los styos,” y vegresaba o la capital el lunes niny de ma-
hana para nue le diese tiempo de Uegar o buena hora a
I oficinu, Los suyos, conio ¢ deeia, eran sicte: su so-
o, cinco nifos y la mam4 de su sefiori, Su seiiora se
Humaba dofa Encurnacion ¥ e garday desconsideradag
1os nifes cran todos largos y delgaditos, y se Hamaban:
Lauis (diez afios), Encarnita (ocho aiias), Jos¢ Maria (scis
anes), Laurentine (euatro anos) y Adelita (dos afos). Por
s verznoes se les pegaba un poco ¢l sol y tomaban
wn eslor algo bucno, pero al mes de estar de vuelta
el capial, estaban ot iy pikdos y ojerasos como

R U
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VUE someria was very traditional; people raved ahont the
good tinie you had at the rorerfa, which visitors from iy
leagues around cuine 1o every year, Some carae on horse
back and others i buses decked with branches; but tie
really typical thing to do was to £Oinacart drigwn by uxen;
the oxen had theie horns painted with white lead paint or
whitewash and their Lends adorned with daisics wnd pop-
pies. . .

Father came badk thinvking the whole time about the
romeria; in the train people spoke about nothing clse,

‘Do you remember when Paquito, the woman at the
Telegraph Office’s Loy, put Doda Pura’s ¢y

‘Of course I do; that did cause a stir, A policenun said
that his worship the judge wonld have to come 1o pick the
cycup.’

‘And do you remember when that your; gentleman fell,
white pants and all, into the doughnut-scller’s frying-pan ?’

‘I remember that too, How the bugger yelled ! You could
see straight away (hat being on hot coals must 1uake Fou

“pretty mad,”

Futher went to the village on Saturdays, 1o see his finily,
and returned o the capital on Monday first thing in the
morning in order to leave himself time 10 rive carly at the
oftice. Hlis funily, as.he used to say, were seven in number:
his grood wifee, five children and his guod wili's watma, His
wile was called Doiia Encarnacion and was Lat and jucon-
siderate; the children were all long and thin, wnd were
called: Luis (ten), Bncarnita (eight), Joit Mhaein (six),
Laurentino (four) and Adciita (two}. In the swinmer they
caught the sun a little and got a fairly healthy colour, but
within a smonth of being back in the capital, they were again
pale and bagey-cyed fike ereatures dying. His wife’s nizautna

-
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aponizantes, Lo naond de s seiiora se unaba doiia
Adela y, ademds de grml.x y d'.:,( onsiderada, era coqueta
y r"(u;: nte, 1A la vq]c:, viruelas! T tal dmn Adela era
nivejestorio repipio que teniacalnne de gsiio” comes
auerian,

Bl enbiera de Guailin estaba enenntada de ver Jo bien

que habia caido sy proyecto de irtodus juntos - merens =

Jdar o la romerda, Lo r“jt‘\ ada hora de lacena y todos se
REOSAroN Pronte para estar bien frescos y descansidos al
Jinsiguiente.

Bl eabeza de familia, despuds de cenarg se sentd en el

jardin en mangas de camisa, como hacia tados los sibados

por 1 noche, 8 fumarse un cigarrillo y pensar en la
ficat, A veees, sin embargo, se distrnia y pensaba en
atrn cosits en o oficing, por ¢jemnplo, o cn el plan Mar-
:;lmll o en el Campeonato de Copa,

l-c'-u&l dia siguiente. Donn Adela dnxluw) que, para
no amhu se con apuros de Ultima hora, lo mejor erair a
misa de siete en vez de a misa de diez, Levantaron a los
nitos media hara antes, les dicron ¢l desayuno y los
prepuacaron de domingo; hubo sus prisis y sus cirveras,
rorque media hora es tiempo que pronto pasa, pero al
final se Hegd a tiempo. '

Al cabeza de familia lo despertd su sefiora,.
- i Arriba, Carlitos; vames o misal
- 'l"m'o, éq\u" hora es?

- Som las siete renos veinte, o
El eabeza de familia adoptd un aire- s.uphr{

- Yero, mu;c" incarna, déjame (lormxr que’ cstoymuy

cansado; ya ir¢ a misa més tarde,

- u.uLL. i Haberte acostado antes!: I.o quc_tu quu-rcs .

5 ir a misa de doce,

-~ Pues, st, g Qué ves de malo? :

~ iClare! i Para que después te qucdcs a tomar un
vermut con los umgos! i Estas 18 muy visto'!

A la vuelta de misa, a eso de las ocho menos cuaito,

¢l ciabeza de Tamilia y log cinco nifos se encontraron con

THE ROMERIA

was called Dofia Adcla and, besides being fat and inconsid-
crate, was flighty and (ussy. A pox on old age! The said
Doiia Adcla was a whining old hag with the soul nf a corpscs

devouring maggot,

Father was <l(liyl|tv(l to see how well his pl.m liad gone

“down of all poing together to have a picnic at the ro-

meria. He mentioned it at dinnertime and they all went to
bed early in order to be fresh and relaxed the following
day.

Fatlier, after dinner, sat in the garden in his shirt-slecves,
as he did every Saturday evening, to smoke a cigarctiz and
think about the holiday, At times, however, his mind wan-
dered and he thought about something clser about the alfice
for exaunple, or about the Marshall Plan, or about the Cup
Clizunpionship. ‘

And the next day arrived. Do Adela ruled that, in
ordcr not to get into last-minute difficultics, the best thing

vas to fro to seven o'clock mass insteard of ten o’clock mas.
'lhry got the children up half an hour heforchand, gave
them breakfist and dressed them i their Sunday et
there were some ro ihing‘; and runnings around on theie part,
because hallan hour is atime that passes quickly, hutin the

Cend they made it in time,

Fathier was woken by his wife.

“Get up Carlitos; we're going to mass!’

Bt what time 3 i??

“It's twenty to seven,’

Father adopted a besceching air. :

‘But let me sleep, Encarna dear, I'm very m(_d I ll gn 1o
mass later.”

‘Nothing doing. You could have gone to bed car u-z'
What you want is o g0 to twelve o’clock mass.’

‘\Nd!, yes. What do you find wrong with that?’

‘Of course! So that you can stay and have a vermouth
with your friends afterwards! You're very predictable !’

Coming back from mass, at about a quarter to cight,

father and the five children discovered that they didn’t




Lot iin
e no sabian o gue haeers Lo nines se sentaon en Ja
creaderita del j:u‘din, pero daita Encarna fes dijo gue iban
4 cener frio, asf, shnhacer tadin, AL paddee se e ocnrrid

e dicsen todos Jnatos, con el a Lo cabena v pieeito
por unes desinontes que habin detds de b casa, pero ta
e dijo que eso no se L hubiera ocurrido ni al quae
aad T manteen, ® y que los nines o gque necesitaban era
ctna deseansados parn por By vnde Bl eabesicde fundlia,
civvist de i poco dxiio, subio hasta e adeolng aover si
padia cchiose i o, an poco a tradeidn, poro se en-
congd con que a leeami ya le habian quitado las vopas.,
Les ninos anduvieron vagando como ihinas en pena hasta
¢ v de las diez, en que los nines ded jardin de al lado se
levantavon y el din empeso o tomar, poco s o menos,
el aire de wdos los dias.

A las diez tambidn, o guizi un poco mas tarde, el
cabeza de familia comprd el pentddico de la tarde ante-
Flory una revista taaring, con Jo que, administrandola
Lien, tivo lectura cusi hasta ¢l raediodia, Los nifios, que
uo se hacian cargo de las cosas, se portaron muy mal y
se nusicron perdidos de tierra; de todos ellos, la vinica
aue se portd un poco bien fue Bncarnita - que Hevaba
un trajecito azuling y un gran lazo malva en el pelo -,
pero la pobre tuvo mala suerte, porque ke picd una avispa
en un carrillo, y dofi Adela, su abucdlita, que la oyé
prritary salié hecha un basilisco,!o la lamdé mafiosa y anto-
jadiza vy le dio media docena de tortos, dos de cllas
bustante fuertes, Despues, condo dona Adela se dio
cuenta de que a la nicta o que e pasaba era que le
Libin picado una avispi, le ompezd a hacer arrumacos
v a canpadecerln, y ose pasd ol resto de la manana
apretindole una pcrr:l rord.at contra Ja pleadura,

- Lo ¢s lo mgjor. Ya verds como csta moneda pronto
(o alivia,

La nifia decta que s, no muy convencida, porque sabfa
fue sl abuelita lo mgjor cra no contradecirla y decirle
i toddy mndn,

2ieatras tanto, la madre, dona Encarna, daba drdenes

THY ROMERTA

Janw what to do. “he childeen sat downe on the garden
steps, but Dons Encarna told them that they were going o
cateh cold Tike thant, without doing anything. TUoecnrred 1o
futher that they might all go together, with hiveat the head,
for a short walk round soine waste ground tha there waz
DLehind the house, but mother said that that would not have
ocemred even 1o the blindest idiot, and thar what the
children necded was 0 be rested for lhc alternoon., Fathar,
in view of his litde succens, went up to the hedroom, (o see i
he could lie down for a whllc, rather ll(‘.\l,ht,!(:\l‘-ly, but hie
discovered that they had taken the linen ofl the bed already,
The children wandered vound like souls in torment until
about ten o'clock, when the children next door got up and
the day began o assume, more or less, the air of cvery other
day.

Also at ten o’clock, or perhaps a little Later, father ought
the pvcvmm evening's newspaper and a bull-fighting maga-
zing, and, cking it out, he had something to read alinnst until
noon. The children, who did not understand tie situntion,
behaved very badly and got covered with divt; ofatl of them,
the only one who hehaved at all well was Encarnita — who
was wearing a little bluish dress and had a large mauve band
in her hair - but the poor thing was unlucky because a wasp
stung her on one chicek, and Doifia Adela, her grmnny, who
heard her shouting, came out very angrily, called her sly and
fanciful and slapped her half a dozen times, twice rather
hard. Afterwards, when Dofa Adela realized that what was
the matter with her grand-daughter was that a wasp had
stung her, she hegan to pat her and leel socey for her, and
spent the rest ol the snorning pressing a ten-centimo picee
against the sting,

“This is the best thing for it. You'll see how this ccin
makes you better in no time.’

The child, not very convineed, said yes, beeanse she km W
that the best thing was not to contradict granny, and (o say
50 he it to everything she said, '

Meanwhile, mother, Dofia Encarna, was gv mg Ol'dLXb to
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a Lo erindas como i penerad cu pleses hatadbc Bl enbezn

e Bonifie ek por aquellos mone o) e vesaiede i

Frena e Paguita. Mugion, Sepin ol revistero, ef chieo
Bt estado oy bient . L.

Y ool tiempe, que es Lo, pero segoro, fue pasando,
st que Hed 1a hora de comer, Taccomida tardd algo
i que de costumbre, porque con eso de haber madry-
gado tanto, ya se sabe: L pente se confia y, al final, log
s por tos otros, fa e

Ao de Jas tres o tres y cuarto, ef cabeza de familia
v los suyes se sentaron a o mesie Tomaron de primer
o fahad asturiionas s ad cabesde funiliag en verano,
Jo gustaban mucho lus cosudadas y los gazpachos y, en
genernd) loy platos en crudo, Despuds tomaron filetes, y
de postre, un plitano. A fa nina de lz avispa le dieron,
ademids, un carwmelo de wienti el angelito tenfa ¢l
carrille como un voledn. Su padee, para consolarla, le
caplicd que peor habin quedado ta avispa, Tnsceto gne se
caricteizd, onre otens cosns, povgae, pari heriry saeri-
fica su vida, La nifia decia ¢ Si?», pero no tenia un gran
aire de estar oyendo cso que se Hama una verdad como
uua casa,® ni denotaba, tampoco, un interds excesivo,
digdmoslo asf.

Despuds de comer, los nifios recibicron Ia orden de ir
a dovmir la siesta,’* porque como los dias ¢ran tan lar-
gros, lo mejor sevia saliv hacia cso de las seis. A Encarnita
L dejaron que no se echase, porgue para eso le habia
picado una avispa.,

Dofia Adela y dofia Encarnacién se metieron en la
cocina o dar los tltimos toques o la cesta con la tortilla
de patatas, los filetes empanados y Ia botella de Vichy
Cataldn para la vieja, que andaba nada inds que regular
de las ving digestivas; Jow ninos seacostaron, por eso de
e a s fuersa ahorean, y ol cabeza de familia y I
Znewnitase fueron o dir un paseito para hacer b diges-
ton y contemplar wn poco I naduralezn, que es tan
vark,

Elveloj marcaba las cuntro, Cuando el minutero dicse

s broever, v

TIVE ROAMERIA

e voavids ke apeneed at the ln'i;;,“hl of Dt Fattiy o
veading, during those momants, the acconunt of a hubl-ivht-
ing feaCof Paguite Muitoz’s, According to the revicwer, te
Ladd hied done very well, L.

And time, which is stow but suve, passed by, until luuch-
time aveived, "The wead was rather er than wsuad; oo
when youw've got up so carly and all; you know what i is

ike: people vely on each other and, in the end, don’t get

anything done.

At abowt thvee o'clock or a quavter past, father and his
family sat down at the table, They had Asturian stew as a
first couise; father, in swpmer, iked salads and Audatusian
cold soups and raw dishes in gencral very mmnch. Afterwards
they had steaks, and as a dessert, a hunna, They pave the
girl with the wasp-sting, as well, a peppernnint swoeet; the
litthe angel's check was like a voleano. Her father, to console
her, explained to her that the wasp had comne off worse, that
it was a reniulable insect, among other things, because in
order to womd it zacrifices its life, The girl said * Yes??) but
she did not sean to be listening too hard to that fact of
natural life, nor did she express excessive interest in it cither,
let us put it that way,

After ealing, the children received the order to go and
sleep the siesta, because as the days were so long, the best
thing would be 10 Jeave towards about six o’clock. They
allowed Fncarnita to stay up, because that is what the wisp
had stung her for,

Dona Adelivand Doiia Encarnacién went into the kitchen
to put the finishing touches to the picnic basket containing
the potato ouclette, the steak pies and the bottle of Cata-
lonian Viehy water for the old woman whose digestive sys-
tenn was working no imore than passably; the children went
to bed as willingly as they would have gone to the grallows,
and father and Eunearnita went off for a short walk (o aid
their digestians mud o contemplate nature a while, nature
being so varied.

The clock was pointing to four. When the minute-hand
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RO PR {‘(HH]\!(‘L‘L’;' b weis, by Danihin se ponediinin
Covc oy enveterstade Lo eaniing de Bromica i,

Vonkens Los adios babiy von romerin ...
%

cotze lo que en un principio se habin pensado, dofin

soernacion y dona Adela levantron o los nifios de la....

P

teoachs enatro y medin, Acabada de preparar b cesta
breovituallas de T merdendiy, nadi Justificadga yit

1 ocaruna hora large sin hacer nada, mano sobre mano

CoTho UGS 1ONLos.

Sdemdts el dia evt buenn v i
o .1 dis a bueno y hierinoso, el domae
fiwto buenoy hermoso, y convenfa aprovechar un poeo
Dol el abve,
icho v licchog no mis dadas Ias cinceo, la familia se
Soenaareha eamino de la romeria, Delante iban el
TR SRR L - : . y
<ode familiay los dos hajos mayores: Luis, e
o eya heeho un pollo, ™ y Enearnita, L nina a quien
. -<.I 1 .- H - . H I B4 U 4 7 N X
teshia pivado Taavispa; les seguian® doda Adela con

‘. [ v gy Ay .
J ¢ Mariay Laurentino, uno de cada mano, y cerraba

Yoo o HE o . 1 1
iocomitiva dena Encarnacidn, con Adelita en briuzos

':-‘.n‘u’x: v cabeza y la cola de 1a comitiva, al principio no
Babia 1‘11:’1s que unos pasos; pero a medida que fucron
widindo, Ia distancia fue haciéndose mayor, y, al final
stednn separados casi por un kildmetro; ésta ¢s una dé

L_ﬁ; cusis que mas preocupan a b sargentos cuando

tienen que llevar tropa por cl monte: que Jos soldados
<les van sembrando por el camino,

‘! ccesta de la merienda, gne pesaba hastante, la He-
Rt bands en asitlita de raedas de su hernana pequeia,

Lo edindag, la Nico y Ju Fstrelliy fes habfun dado sueli

cquey en roadidad, no hician wids que molestar, lodc;
Pddin por chimedio, metiéndese donde no las Hamaban,

'} saante ol trayecto pasavon las cosas de siempre, poco
v mcnos: un ning tuvo sed y e dicron un capin
Spe nohabincagua por ningn Ludo; otre nino quise
ST U CosL Y le dijeron @ gritos que eso se pedia

i de salir de casa; otro nifo sccunsaba y le pre-

T

THE AOMERIA

Boed mishe two complets gireles, at sig o'clock, the funily
would U ol 1 e hiph road Before tiensy o wiy 1o the
romerid,

"There was aromeria every year.. .

*

Contrary to what had originally heen intended, Dot
sienaeion and Dofia Adela got the children up from their.
siesta-nt hadf past fonrs After preparing the picnic basket,
there was nothing to justify waiting a long hour without
doing anything, hands crossed, like idiots,

Buoides, the day was fine and heautiful, even (oo fine and
beautiful, and it would he goot to benefit a litle from the
sun and the air,

No sooncr saiid than done; as soon as it struch five, the
family set off an theie way to the romeria. I front went fath-
er and the two cllest children: Luis, who was uite grown
up now, and Fucarnita, the child whom the warp had
stung: Do Adela followed them with Joud Nuria and
Laurentino, one at ~ach hand, and Dona b arnacion
brought up the rear, carvying Adelita, Between the head
and the tail of the procession, at first there were no more
than a few pices; but the more they went on, the greater the
distance became, and in the end they were separated by
almost a kilometre; this is one of the things whicn most
worry scrgeants when they have to march men across
country: that the soldicrs spread themselves out along the
rond.

The picnic hasket, which was [uirly heavy, was carricd by
Luis in his small sister’s push-chair. The maids, Nico and
Estrella, had been given time off, because really they were

nothing more than an inconvenience, in the way all day,
interfering where they were not summoncd.

Oun the way the wiual things happened, more or less:one
child was thirsty and they gave him asmart tap on the head
beeause there was no water anywhere asonnd; another
child want-d to do something and they shouted at him that
one asked to do that hefore going out of the howrs; anvther




LA rOuEkia
Cvnon, col v tonn de despirecio pradundo, que e
o b nervia
s esie e b verdad, nos habo ningonse dipna de
Bt l!i"li‘ll. -
Por el eamino, al principio, no habin nadic - wpgin
Ftovito, quizd, sentido sobire una piedra y con Jag

CReoaouy dejos s pirosad e acereando ac by vomeria-

B ran apmccicnda mendipos :l[;:u“dn'.w;, FOINETOR Ty
concindus e Hegadsan por otras siagos, algin buhonery
i wrtn g barbudo con Ja ])dll(l(_‘d de b.u,m_](u colprada del
cue Hn guardias civiles de servicio, pare jus de enamorados
: +Aabon experaido o que se pusieie o] sol, chicos de
!.* , h?nl)iil Yt ayorcitos = de calores agrines anos - que
e dnn que estaban cizando avdillas, y soldados, muchos
,Id;u‘.m, quce formaban grupes y cantaban asturiavadas,
jaas y ehmariachi’® con un acento muy €nosu puntn,

‘lw\'
[ TN )

voyade dn romeria = asi comn aunos qui-
st mcivos de daromerfa -, ol cabeza de funilia y
Pais v dneavnit, que estabi yamejor de b pieaduorn, se
sumtarem a esperar al yesto de la familia, Bl pinar ya
habia empezado y, bajo la copa de los pinos, el calor era
o s sofocante que a pleno sol,

1 cabeza de familia, nada mds saliv de casa, habfa
tchiado o arnericana en la silla de Adelita y se habia
reinangado Ja camisa y ahora los brazos los tenfu todos
coloviwdos yle escoclan bastante; Luis le explicaba cue eso
lesucedia por falta de costurabre, y que don Saturning,
of pudre de un amigo suyo, lo pasé muy mal hasta que
S lapiel, Encarnita decfa que si, que claro; sentada
ciovsa piedia un poeeo altay consi trijecito azulina y su
;u.m ll/() la nina estaba muy mona, esa es la verdad;
i uno de esos angelitos que van en las procesiones,

Cuendo Negaron Ja abuela y los dos nictos y, al cabo
nn rato, la madre con la niii pequeba en bravos, e

stron tambidn g reponer fuerzas, y dijeron que el
cera muy hermoso v gue cra una bendicidon de

pespie e EEC e T B T NOwE ey

profouid contermpt, what use it was Tris Lres
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chilil v prettingg tired and they asked himg e tone of
hings monntadn
that js the (ruth, there were none worthy

adr, Bigr surprises,
ul mgution, ,

Along the road, at first, there was nobody — an occasional
shepherd perhaps, sitting on a stone and with the sheep G
away.~ bhutas thuy prot closer to the romeria colourbul Legges
Legan o appear, and well-groomed trippers coming ap
along other paths, o one-cyed ov a bearded pedlar wide his
tray of trinkets hanying fromn his neck, policcien on duty,

~courting couples waiting for the sun to go down, older lads

“front the lonsing estate - fourteen and Hfteen year olds -

who said they were hunting squirrels, and soldiers, o lot of
soldiers, who formed groups and sang Asturian songs, jolas
and the mariachi with a very appropriate accent.

In sight now of the romerta — round about five hundred
ractres from the remeria - father and Luis and Encarnita,
who had recovered now from the wasp-sting, sat down o

- wait for ‘the rest of the family, The pmt'wond had begun

already and, under the branches of the pines, the hecat was
even more stifling than directly in the sun,

" Father, imincdiately after going out of the house, had
thrown his jacket on to Adelita’s push-chair and had rolled
up the slecves of his shirt and now his arins were all red and

Cwere smarting rather; Luis explained to him thit that

happened because he was not used to it, and that Don
Saturnino, the futher of'a friend of his, had a very bad tine
until his skin peeled, Encarnita said that if wis true, that it
was obvious; sitiing on a rather high boulder, with her Tule
bluish dress and her Jarge hair-band, the gicl was very pretiy,
that is the truth; she looked like one of those littke angels in
religious processions,

When grandmother and the two grandsons arrived and,
after a while, mother carrying the small girl, they sat dewn
as well to get their strength back, and they said that the
countryside was very beautiful and that it was a divine
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Divn podar tomarse v descanzo odas los ahos i
conr fuevaes parn el invierno, :
s muy tontlleador ~ decia doiins Adela echando un

troode fabotellade Vichy Catdin | ho que se dice nuy

cificadeor,

s demds tenfan istante sed, pero se n tuvieron que

standnr porque ta botella de B vicga era tabt - ipual
cie tmi vivea sagrada — y fuente no habin ningruna en
ol b redondag Bocenhidad, hinbitao sido peco
Cecavidos, porgue cada cual pordin haberse traido su
Peteling pero, daro estd, alo becho, pecho: aguello ya
o b reniedio y, ademds, o huree muerty, cebada al

IFYRE]

Focivmaiha, semada acda somaben ded pinary con 1 boea
., dos pies algo eansados y toda T ropa llenacde polvo,
cocksvardaderos esfuerzos por sentivse feliz, La abuela,
w v gue habia bebido, ern uimien que hablabas
iy, en mis tlenpos!t P Aqgudias sioque eran ro-
v )

EEN AR

El cubesa de fumnilia,. su seiiora y los nifios, ni la cscu-

chulsang el tema era ya muy conocido, y ademds la vicja
neadmitia interrupeiones. Una ver en que, a eso de
<1 Ay, en mis tiempos Dy, el yerno le contestd, en un rapto
deovalor: o Se refiere usted a cuando don Amadeo 79,20
seoatmd un cisco tremendo, que mds vale no recordar,
o e entonees el cabeza de familia, cuando contaba ¢l
tackdente aru primo y compadicro de oficina Juime
Claladn, que era ast como su confidente y su pado de
Fovinmn 2 decla siempre «d pronunciamiento s,

Jrnbo de un rato de estar todos deseansando y casi

a4 fhencio, o nibo mayer se levantd de golpe y dijo:

SRR
Pyl

fHlmbiera querido decir:
i Lirvad por ddnde viene un vendedor de gascosas |
oo e clerto fue que sélo se le cscapd un quejido. La
Cotve donde se habiu sentado estaba Hlena de resina y el

“hendll, al levantarse, se habia cogido un peliizeo, Los:

-
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Blessing Lo be able (o take a rest every year o gghin stecugstl
for the winter, o e L

s very hracing,” Doiia Adela said swidlowing o mouth-
firl from the bottle of Catalonian Vichy wator, “what i
called very bracing.’

The others had a fair thivst, but they had to putap witit
because the old woman’s Lottle was taboo - like o sacred
cow — and there was no spring for two leagues avovnd. Truly,
they haed hardly boen thoughtlul, Leeause encly one of then
could have brought his own bottle; but, of course, it's no use
erying over spilt milk: there was nothing they could doabout
it and, besides, it’s no good being wise after the cvent.

The funily, sitting in the shade of the pive woad, with
their mouths ciry, their feer somewhat tived aud wl their
clothes covered with dust, was making real effouts to feel
happy. Grandinother, who was the one vho had drunle, was
the only onc talking:

‘A, in my day! Those were really romerfas!’

Father, his wife and the children, were not even listening
to her; the theme was already very familtar, iid Lesides the
old woman did not tolerate interruptions. Qnas when, (o
this business of *Ah, in my day!’, her son-in-law answered
her, in an access of courage: ‘Do you mew in Dou Amadeo’s
time?’, a tremendous row arose which it 15 better not o
recall, From that time on, whenever Father told the incident
to his cousin and oflice colleague Jaime Cnllado, who was
both his great friend and his comforter, be alwayseierred to
it as ‘the revolution”.

After a while when all of them rested abmost in silence, the
eldest child stood up suddenly and said:

Owl?

He would have liked 1o have said:

‘Look, there’s a mam sclling lemonade

But the fuct is that only a groun escaped hin, The stone
on which he had sat down was covered with resin and the
little lad, as he got up, had felt a tweak, The others,
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e, oz dofa Adeliy se fueson vaadnén e \’.m( uuiu
b estaban perdidos (lv resine.
Diofie Encarnacion se encard con su marido:
i Pues st que has elegido un bucrsitio ! Esto e pasa
af prr dejaras e delante, i nada mis gque por esol
I.l calieza de Tamilia procavabic wmphae gaitis s
Bicno, sijer, i e pongas. sk
e ud e
PO ate ol qué nito muerto B0 Fsto no-hay nnl(‘
gne fo ariglhe! :

diodia Adelig sentauda todavin, decia quc' 511 lupt tenia

ey, que eso oo aereglabasningin it y- que al. .~.1uo' g

no podia estar peor elcpuln.
- Debajo de un pino — decia -,
< resinal

squéva a hnbcr?

s lientras tanto, el vendedor de gaseosas se habla acer-

funilia,
i Hlay pascosas, tengo gascosas ! Sefiora — le (]\JO a
dohi Adeha =, ahd se va a poner usted buena de resina., -

_\:J.ll.\

Fleabeza de funilia, parn recuperar el favor pmdtdo,
L ])l(;'lllllu al ht)mblc.
¢ Lsin frescas?
- Peché! Més bien del tiempo,
-- ueno, déme cuatro,
I s graseosas estaban calientes como cxldo v mbn in

jsta de los dientes. Menos mal qu(, la romeria ya csldb'x,

como quien dice, al aleance de la mano.
¥ - 2! e E
f.a familia llegd a la romerfa con la boea dulce; entre
Yogascosa v el polvo se sucle formar en el paladar un
~bor muy dulee, un sabor que casi se pucde masticar
2ol .n.mtgq\ulla

ba romerfa estaba Henn de soldados; llcmlmn un mes
Cuoiedo priteticas por aquellos terrenos, y los jeles, cl

Dede Tovomerta, les habian dado suelia, :
- an, despuds de wedrica ~ habin dicho cada sar-
vt =y tienen ustedes permiso hasta la pucsta del sol.

)’:l—l“rlll\‘illli“l( 110 FE—
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less Dofia /\(](Lx pot np wo; tlu'y wOre .LH coered vith
Te NTEN :

Praiia Foearnacion looked .,tmiyfhl al her hushand:

“Well you've really chosen a nice spot! This is what I get
for letting you go on ahead, just for that?’

Sither tried (o resolve the situation |)|Hltrn]xl-|< ally:
AN vighty deary don’t be dike that; welllse ml the cluthes
10 gluv cle .mv: 5.
“Cleaner’s, don’t make me Laugh, The re's o cleaner’s
that can fix this?’ .

Dofin Adela, stilt sitting down, said that her danghter was
right, that no clemer’s would fix lhu.t d(l(l thatthe spot could
not have been worse chosen.

*Under a pine tree,” she said, ‘what will there be? Resin
of course !’

Meanwhile, the lemenade-seller had come up to the
frunily.

‘Lemonade, lamonade for sale! Mad:un,” he said to Dofia
Adch, over there yow're going .to get mcnly covered in
resin,

Father, to recover lost favour, asked the man:

‘Arc they cold?’

“Tst! Colder than the weather is.

‘Right, give me four,” -

The lemonades were wann as broth and mm'(l of tooth-

prmtc. Just as well that the romerta was, as they say, at

~hand,
‘ %

The family arrived at the remeria with sweet mouths;
lemonade and dust combined usually form on the palate a
very sweet taste, a taste which can alinost be chewed like
butter,

The remeria was crowded with soldicrs; they bad been
training for a month in that district, and their superiors, the
day of the rumeria, had given them leave,

“Taday, after theory,” each sergeant had said, “you have
leave until sunset. Drunkenness and causing touble with
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probithe L ewbriagnes y el anee hronen can Jog
po-fns, La vigilaneiatiene dedenes muy severas sobre
o runendimicnto de la cormpostue, Orden del coronel,
ompan filas,) oo, L

Lot soldados, eleetisunente, cran tanchos; pero porlo
tae e vela, se portaban bastanie bien, Unos bailaban
=+ das eriadas, otros daban conversaeion a alguna familia
~on buena merienda y otros cantaban, aunque fuese con
~roito andaluz, una eancidn gue eraasi:

Adids, Pamploya,
Pawplona de mi gurer,
mi guerer.

Adiés, Pamplona,
cudndy to voleerd a iy,

than Jas vigjas canciones de Ja guerra civil, que ellos
an hicieran porque cuando lo de Ja guerra civil tenian
siee o doce anes, que se habian ido transmitiendo, de
fduten quingay, como los apellidos de padres a hijos, La
o anuda parte deetas

No me marche por las chicas,
que las chices gunpas son,
guapas son.

Me marcho perqu: me Uaman
a defender la Nacion, '

i.os svidados no estaban borrachos, y-a lo ni?ié qué i

Heeaban, algunos que otros, e a dar algin uaspids,
conno si o estuvieran,

ba fanilia se sentd a pocos mutros de la carnvetera,
detrds de unes puestos de churros y rodeada de otras
{oilias gue cantaban a gritos y se refan a carcajodas.
Lop nits jugaban todos juntes revoledndose sobre la
o,y de vez en cuando alguno se levantaba Novando,
coos . rasponazo en la rodilla o unn pequena deseala-
Deahura en la cabesa,

Lot ninos de dofia Encarnacién miraban a los otros

Ches con enividia, Verdadersmente, los nitos del monidn,

WHE ROAMERLS

the civiliug s fochidden, The militny. police hive very
strict-orders-about-maintaining ‘discipline. Coloticls vida,
Dy.cosmist

; "Che soldiers, indeed, were many ; but from what coubd be
seen, they were hehaving fairly well, Some were dancing
_with housemaids, others chatted up familics with appetizing
picnics and others sang, although it was with an Andalusian
accent, asong which went like this:

Farewell Pamplona,
Pamplona of my Iove,
ay love.
Farewell Pamplona,
when shall 1 see you apain?

They were the old songs from the Civil War, which they
had not fought in because in the days of the Civil War they
were eleven or twelve, songs which had been passed on and
on, from one year's intake to the next, like suniunes from
fathers o sons. The second part went:

I'm not going arway becanse of the pirls,
Jor the pirls are preity,
are prelly.
I'mt going away because they're calling we

to defend the Nution.

The “soldiers were not drunk, and the furthest they
l “ went, some of them, was to stumble aecasionally as if they
were.

The family sat down a few metres away fion the voad,
behind some donghnut stadls, surronnded by othor failies
who were singing lustily and laughing londly. "Uhe children
‘were playing all together rolling around on the ground, and
from time: to tinwe one of them would get up crying, with a
seratch on his krce or a small cut on his hewd.

© Doiia Encarnacién’s children looked at the other childeen
_with envy. Truly, the common children, the children whom
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Lo ninos 2 quienes sus fnmlias les dejaban revolearse
vor el sueloy cran unos ninos felives, l;‘iscud(.ws como
‘cilanr libres como los pajaros del cielo, que hacian lo
e des danbin B v sdie e panecii nad,
iansito, despuds de snucho pensanlo, seaeercd oo
sndre, zalimero como un perro cuando menei b colas
Al gme dejas jugae con cos ninos?
Vocmsdre wabrd paracel gprapo y francid el cetio

HCon exos binbaros? M0 Lablae! Son todos ang

pretida de ealres.ss

Fieapuds, dona Encarnacidn infld ol papor y continud:

Y oademds, no s¢ como e atreves i aabreiv ln bhoea
depnds de como e has puesta el pantaldn de resina,
i Verpiens debiera dorte!

4 nino, entre fa alegria de los demds, se azard de estar
aise y se puso colorado hasta las orcjas, En aquellos
et tos sentia haeda sumadee wn odio infinito.

Lavmadre volvid a o curgin

- Ya t¢ comprd tu padre una gascosa. i Eres insas
cinble!

Ll nifio einpezd a lovar por dentro con una amargura
infinita. Los ojos le escocfan como si los tuviese quemados,
I boea se e quedd seca y nada faltd para que empezase
o Horar, también por fuera, lleno de rabin y de des-
consuclo,

Algunas familias precavidas habian ido a la romerfa
von 1 mesa de comedor y seis sillas a cuestas, Sudaron
~aneho parw traer todos los bartulos y no perder a los

vitos por el camino, pero ahora tenfan su compensacion’

voesthin cdmodamente sentados en torno a la mesa,
i rendando o jugando a la brisen?? cono en su propia
LR RHN

Imisito se distrajo mirando para wna de aquellas fa-
wilins y, al final) todo se le fue pasundo. Ll chico tenfa
Luen fondu y no era vengativo ni rencoroso.

Chr eojo, que enseibin o ke caridind de las gentes unc
aundn bastante asqueroso, pedia lmosna o gritos al-ado -

THE KOMERIA

their families allowed to roll avound on the ground, were
bappy children, fricky as goats, free as the hirds in the sky,
who did what they wanted to and nobody minded.

Luisito, aftee thinkiong it over a great deal, comic up (o his
mother, wheedling like a dog when it wags s il ~
¢ v vl vou et me ol wi e aildren??
Mumy, vill you let me play with those children g
Mother looked towards the group and frowned:
With thaose savages? Don’teven think of it Vhey're alot

“of strect arabs,

Then Dofa Encarnacion got up stearn and went ons

‘And-besides, Tden’t know how you dare even open your
mouth after the way you covered your trowsers with vesin,
You ought to be ashamed

The child, amongst the gaicty of the others, was upset at
being sad and became red up to the cars. During those mo-
ments he felt towards his mother infinite hate.

Mother went at it again:

*Your father already bought you'a Jemonade. You're
insatiable !’ ‘

The child began to weep inwardly with infinite bitterness.
His eyes smarted as if they had been burnt, his mouth’
became dry and it was enough to make him begin to cry,
ouwtwardly too, full of rage and sorrow.

Sonie thoughtful familes had gone to the romeria with the
dining-room table and six chairs on their bucks. 'They sweat-
cd a great deal in order to bring all their belongings and not
to lose the children along the road, but now they had their
compensation and were sitting comfortably round the table,
cating or playing cards as if in their own home,

Luisito arnuscd hirasell looking at one of those farailies
and, in the end, he got over it all, The lad had a good nature
and was not vindictive or spiteful.

A cripple, who was displaying to people’s charity avather
filthy stump, was shoutiug {or alims beside o cabie siadly from
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. . .
e tendeccte de rosgquillan de ves enover cafoadonna
n

bty entonees el eojo se b tiraba a'la rosquillera, -
= iEh - e gritaba -, i De Las Llaneas !
. Y ola I’H)'.illll”\'l‘."l, HC T g st povday pleada de
virnelay con los ojos pitaioso: v s carnes blandengues
y ok sugetas, e cchiadi por los e wi e saaitha blanea

oo i njeve vicja, sabrosa como el buen pan.del ham-,

bre y dura comno ol pedernal, Los dos tenfan bastante
buen tino,

Li cicgo sahmodiaba preces a Santa Lucka en un
rinedn del toldo det tivo al blauco, y una gitana joven,
helliy desculza, con un nino de dias al ;5(:0110 y otro,
.|.:.ni;;0ncc.lc, colgado de la vielrma saya de lunares,
cireci la buenaventura por los corros,

- . . .
Un o de seis o siete aiios cantaba flamenco acom-
priandose con sus propias pulmas, y un vendedor de
pres atronaba la romerfa tocando el no me mates con
ate, mdtame con bacalao,
(i ?
Dofia Encarnacién se volvié hacia el hijo hecha un
Lasilisca: ) :
- i Céllate, bobo! i Que parcees tonto! Naturalmente
que se puede tocar; ese seilor pucde tocar todo lo que le
¢ a real gana, '

EF hombre de los pitos sonrid, hizo una reverencia y

:1;;&:-“3 pascando, parsimoniosinente, pari arriba .y para
abitjo, tocando ahora lo de la copita de ojén para tomar
con eufé.

vrll cabeza de familia y su suegra, dofa Adela, deci-
dieron gue un dia era un dia y que lo me
frar unos churvos a las eriaturas, |

O TV N T PR H
- Cdino s¢ les va a pedir que tengan sentido a estas

5

criturtdas !~ decfa dofia Adela en un rapto de ternura -

v do comprension,
- Cliwo, clarg , . .

= Olga, senor, ¢ también se puede tocar una copita de.+

jor serin com- -

1510 B¢ puso eontento por lo de los churros, 'a'u'ﬁqﬁé

TIE ROMERTA

tine o time i ive centimy pieee fell o him and thon he
eripplewould throw it to the cake-seller, ,
‘Eh Y, he would shout tn her, ‘One of the white oues!?
And the cake-seller, who was o fat obL wonia, ddedled
with pock marks, with bleary cyes and flabby, ill-contained
flesh, would throw o him theough the iraende swhite asold

_snow, tasty as the pood bread ol hunger and bard as Hint,

They were both fairly good shots,

A blind man intoned prayers to Santa Lucia in a corner of
the target-shooting tent, and a young gypsv gicl, beautiful
and barcfoot, with a child a few days old at her breast
and another, pot-hellied, hanging on to her violent spotted
skirt, was offering to tell fortunes amony the groups of
people.

A six or seven year old child was singing flatenco accorn-
panying himsclf with his own clapping, and a whistle-seller
was stunning the romeria playing the tune ‘don’t kill me
with tomato, kill mc with cod’, '

s ‘Please, sir, is it possible to play “a glass of brandy”
too?’

Dona Encarnacidn turned towards the boy very angri-
ly: . :
- ‘Shut up, you fool! You must be stupid! Of course it’s
possible to play it; that gentleman can play auything he feels
Aikes

The man with the whistles smiled, bowed and went on
walking around, parsimoniously, up and down, row playing
that tune ‘the gless of brandy to be taken with coffec’.

Father and his mother-in-law, Doia Adela, dedided thae
a day out wiss a day out and that the best thing would be to
buy some doughnuts for the children.

‘How can we cxpect the kiddies to understand ?’y Doiia
Adcla said in an access ol tenderness and comprehens

* - gion,

*Ol course, of course ...}
Luisito was pleased about the doughnuts, although he
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cadi ver entendfa menos wdo 1o que pasabi, Log demds
Piles l..m])l( o ]msn ron neiry ale wres,
Unes solds dos pasaron (,anlmnlu:

1 si na se le quitan bailando
los dolores a la tabenera,
3t no se Lo quitan builonda,
defiila, dejidile ane e muera,

Tinos borraches andaban a patadas con una hota va-
cin, y un coiva de flicos verancantes de ambos sexos

centaban a coro la siguiente cancidn:

NSy comu sop y uo wino b quicres
qué culpa tengo yo de ser asl,

Rag tha pena ver cen qué seriedad se aplicaban a su

~lew,
Caando T farnilia s¢ puso en marcha, en ¢l carino d«.
ucltead pueblo, el wstro reyeese unnpl.xu.t enctenir de
color de sangre unas nubecitas alargadas que habia alld
Lioe, en el horizonte,
%

La familia, en el fondo mds hondo de su conciencia,
se daba cuenta de que en Ja romeria no Io habia pasado
demasindo bien, Por Ia carrctern abajo, con la romeria
yitalas espalda, la familia iba desinflada y triste como
un vigjo acordedn mojado. Se habia levantacdo un grig
ln--‘l,ullo un airecillo serrana que se colabu por la picl,
v la familia, que formaba ahora una pina compacta,
awitba en silencio, con es pies eansados, 1a memoria
acia, ol pelo y as ropas Henos de polvo, Ta ilusidn
o Bradada, Ja garganta seea y las carnes Henas de un
o inexplicable,

A log pocos centenares de prsos se cerrd i noche sobre
¢ camino: una noche oscuri, sin Juna, una noche solitaria
:drag como una mgjer Joci y vestida de luto que
s por Jos snontes. Un Loho silbabi, pesadaniente,
sk el Bosquecillo de pinos, y los murcidélagos volaban,
wao atentades, 2 dos palwos de las cabesas de los

THE ROMERIA

understood less and less what was going on. The otlies
children beeame very gay too,
Some soldiers passed by singing:

And if dancing doesn’t cure ler
cure the barmaid of her woes,
and if dancing doesn’t cure her,

leave her alone and lel her dic.

Somwe drunls were kicking an emply wineskin along, and
a group of puny holiday-makers of both sexes were singing
in chorus the following song:

I {am as { ain and not as you weant
howi can I helpy being that way.

It was painful to sce with what sericusness they applied
themselves to their foolishness.

When the family set off, on the road back to the villaye,

the sun was enjoying dycing to the colour of bload
some clongated little clouds that there were far off, on the
horizon. .
The family, in the deepest depths of its conscience, 1:(:.11-
ized that at the remerla they had not had too geod a tirac,
Down along the road, with the romeria alvcady behined them,
the family went de Il.m,d and sad like a damp old accordion.
A cold sharp wind had blown up, a mountain wind which
penetrated the skin, and the family, which now ff)ll.l)(,(.'l a
compact cluster, walked along in silence, with their feet
tired, their inemories empty, their hair and clothes covered
with dust, their iflusions chicated, their thiasts dey and their
flesh full of an inesiplicable coldness,

A few hundred paces further on, night closed in over the
road: a dark moonless night, a dreadful, lonely night like a
mad woman dressed in black wandering over thae country-
side. An owl hooted, gloomily, from the pinewond, sand the
bats were flying, as if crazed, two hand-hreadihs above the

walkers’ heads, An oc mstou.xl bicycle or hwrse overtook, at

g
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Caninmtes. Alpani biciclet o adpin caballo adelint-
Vi, de wrecho en trecho, ada familiag y al sordo y difuso
Grner de T rormeria hnbia succdido ws sileneio tendidn,
Cencale pab, e veeds, por i eoces legang de brone

o e jolparnio,

1.1
[RES)

i,
Que?

~ N cano,

P Arrdnate UTianbidn nos cansaos log deovds y nos

faaniamos, | Pues estavia bueno Do
Ll nino, que iba de la mana det padie, se calld como
ol su padre, e nines, encees edid enque todacda
Corase les vaen ereeer, son susceptibles y romanticos;
coeren, confusmnente, un malo bueno, y no enticn-
Connada de todo o que pasaasu aleededor,
Ll padre le apretd la mano.

Ohve, Encirna, que me pirece (ue este niio; quiere -

LT SUS COSAS,
Fl nito sintid en aquellos raomentos un inmenso

carino hacia su padre,

~ Que sc espere a que lleguemos a casa; éste no es sitio,

7o le pasard nada por aguaniarse un poco; ya veris como
w0 revient, i No sé quidn me habrd metido @ mf a
venir o esta romerdi, a cansarnos y a ponernos perdidos !

Y silencio volvid de nuevo a envolver al grupo. Lui-
sty aprovechdndose de b oseuridid, dejo que dos grve-
cou v amargos lagrimones le rodasen por fas mejillas, 1ba
i e, muy wiste y se tenfa por una de los nidfies mas des-
arvaciados del mnndo y por ol mds infcliz y desdichado,
i i algiay, de toda l colonia,

Sus hennanes, arcstrando cansinamente los pies por

L polvorienta carretera, notaban una vaga e himprecisa
s weidn de bienestar, mezcela de crueldad y de compa-

S, dealegria v de dolor,

i familia, aungue iba despacio, adelantd a una parcja
“oenmnmor sdosy que ihi i ds despicio todaviag

. . Sl

Paisito, ¢l nite mayor, s¢ armd de valentia y hae-

TIW NOMERTA
certain points, the fumily, and the dull, diffuse nuise ol
the romeria was succceded by a blanket silence, broken
ouly, al times, by some, distant voices af dispnte or merrt-

ment,

ito. the eldest child, armed himself with courage and

*Murmny.’

‘What ?’

‘T'm petting tived. '

CYouttl have to put up with it! We'repgelting tived oo and
we're putting up with it, What next!? -

The child, who was walking along holding his father’s
hand, wag quiet jrst s his father was qui(.:t. (illilrl}‘x'n, ol %h;;t
age when all their strength gues in growing, are impression-
able and romantic; they wish dimly fou poed world, und
understand nothing of what happens arond thes.

His father squeczed his hand, ‘ .

“Listen, Encani, 1 think this chitd wants to do his T
ness.” .

"Ihe child felt in those moments a huge affection towards
his father,

“Let him wait until we get back howe; this is wo place. Tt
won’t hurt him to carey on a bit; he won't burat, you'll see. I
don’t know who induced me to go to this reieria, o Ure
omrselves out and to get oursclves dirty.” ‘

Silence enveloped the group again. Luisitn, taking ad-
vantage of the dinkness, let two targe bitter teus ‘mH (lf)wu
his cheeks. Tle was sad, very sad and considered hirmsell one
of the most miserable children in the world, and the most
unfortunate and unbiappy, withoutiuny donbst, onthe whole
hinusing estate, .

tis Lrothers and sisters, wearily drivging their fest .;\l(mg‘
the dusty road, caperienced a vagne, undvﬁlm“-rt! ﬁt(:lufg of
well-being, a mixture of cruelty and compossion, kappiness
and pain. .

The family, although they were walking slowly, ovcx‘u).ok
a courting couple, who were going cven more sluwly stills




i LA ROMERTA

Prona Adebc s pregay resonpa onovow bigaodicienda
cavaquelln no eraomis que fresouns ) desvergionzay fat-
o de prineipios, Para b sefiora evovccnsable todo lo que
achnera e niveana ol marmueacion, sus dos ocupacio-
i FEE S LR Y S

ot Jll”:l]\-\, denth finy i"in‘:, ln'nt'm;;.\(llum'lilﬂ,
voteetrie fos gritlos cadabon; s demiasiado entusiasino,
satee Jos scinbracdos,

ot vde andar y andary 1o Bunilia, al tomar una
s gue e Hamaba el Reeodo del Guara, se encontrd
corviande Faprimeeas laees ded pueblo, Uacsispico de
Slivio sond, muay bago, dentra de cada espiriti Todos,
Lostanlcabesa de familia, que ad diasiguiente, inuy tern-
oot tendele gue coger o tren camino de da capital y

G b oty neton unaalegiia meonfesably al cucon-

ooy tay cerea doe enens despuds de todo, Ty exear-
wopadi dase pos bico emplediasalo por sentic ahora
i 0o faltaban sino minutos para terminaria,
1 enbera de faunlia se acordd de un chiste que sabla y
aoroneid, Bl ehiste o habia lefdo enoel periddico, en una
seccidn titlada, con mucho tngenio, «El humor de los
Aeinds et un seier estaba de pic en una habitacidn pe-
sandose martillazos en la cabeza y otro sefior que estaba
sentado le preguntaba: «Pero, hombre, Peters, ; por qué
e peric vated esos martillazos Tay v Poters, con un gesto
featilico, e respondin: o Ah, sioviese usted lo a gusto
i quedo enando paro by

L dx casy, cuando la familia legd, estaban yva las dos
Sadas, T Nico v la Estrella, preparando la cena y traji-
wado denn tdo para otro, :

- Hola, senorital ¢ Lo han pasado bien?

Fofin Fnenamnaeion bizo un esfucrzo.

i, hijas mny bien. Los nivos Ju han gozade mucho. -

e it ! - canbid -~ ) quitaes Tos pantalones, gue
“1eats apouerlo todo pevdido de resina

s Paieliyg e el ninera - nia ehica peripuesta o

Spopdreta, con dor Jabios y las uiss pintadoes y wodo el

foddy i setiorita de conjunto sin contrilo que (uiso

TUE ROMERIA

Drona sadelivstarted v gremmble i dow voice oy tint
that was simply insolence, shamelesiness and lnek of mm':xylr;.
For the Jady everything which was not nivvini o0 posip,
her Lo favourite oceupations, was exceptionable.

A o iowled ) fuom very fur avay, [ﬂ'"“"“r""”'/' vilile s

erickets ebirruped, without toa much enthisiasn, among

the ficlds,

By dint of walking and watking, the family, 1 e hend
which was called Curate’s Corner, found jtclfelis nov (o
the fiest Jights of the village, A sigh of relief v b -.-'v‘i, (i
soft, within cach hicart, Al of them, even fther, who very
carly the following dlay would have to catch fh(: lrain ].'ll'l(.?k
1o the eapital and the office, felt an inachinizahl Deoppiness
at finding themsebees already so near home; adie, uH,' the
onting could he coniderad profitable solely heosvivas ol the
fueling now that only minutes were needed to anplete
it . _ i

Father remembered a joke he knew and smiied to hn'f':-;:::!i.
He had read the joke in a newspaper, ina scotion entitled,
with great wit, * Other people’s humour™: a gontleinan was
standing in a room Litting himself on the hc;{(l with o hara-
mer and another gentleman who was sitting (lr;wnr was
asking him: ‘But Prters, why are you hitting ymvu';;.ch with
that hammer?’, and Peters, with a beatific expoesion, an-
swered him: ‘Ah, il you knew how yood 1 feel when L
stopl’ .

The two maids, Nico and Estrella, were alvedy in the
house when the family arrived, preparing divuer and com-
ing and going, hither and thither,

‘Hello, madam! Did you have a good time?’

Doiia Encarnacidn made an eftort. ‘

Yes, my dear, a very good time. The children enjoyed it
preatty. Right, childen ! - her tone altered - ‘timl’:c: your
pants ofl otherwize yow'll get resin all over (:v<{1')'1':‘xfxg!

Exstrella, who was the nurse - a smart nead pirl, with hltrr
lips and her nails painted and all the air ofa chorns pirl

without a contract who resolved to take a sumner holiday
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| BNTEN .",«‘r“ o ],vll!.u B l(‘.’,llll:;;ll YoV lli\j.t t“"?"l!"u
e aepuntlo no ericimis que frescurn, desvergiienza y fal
e principios. Para do sefiora evie e cosable todo Jo que
Srera o] nivvana o ke marmnreion, sus dos ocupicios
B [RER SRR SN

S peneo anllaboy desde oy Tejes, pratopadianente,
et dos eriidos eantabin, gl deninsiiido entusinsmo,

atee des seenbracdos,
a1 de sadar y andar, L foailiag ol tomae nna
v Hlamalm ¢l Recodo del Cara, se encontrd
crce v dde T prineras uees ded paeblos Vhsaspivo de

o sond, iy bajo, dentro de eada esplriin Talos,
oot ol cabeza de familia, que ol dincsigniente, snuy tem-
et tendrin que eoger ol tren cnmino de fa capital y
o b obieing, nabooon unaalegriacineoudesable al cacon-
oee vt eerea deeneas despinds deteda, la exeur-
o wadia darse por bien empleadivadlo por scutic ahoris
e v no faltaban sino miwatos pare terminarla,
71 eabera de familin se acordd di un chiste que sabia y
o roneid. Bl ebiste 1o habia leido enel periddico, ainuna
secciom titulada, con mucho ingendo, «B1 hurnor de los
deindsy: un seiier cstaba de pic en una habitacion pe-
sandose martillazos en la cabeza y otro sefior que estaba
sentado le preguntaba: «Pero, hombre, Peters, ¢ por qué
e peorn veted esos martillazos 7, y Peters, con un gesto
Toatifico, le respondin: 6 A, sioviese usted lo a gusto
o quedo enanda paroty
i le ensa, cuando la familia llegd, estaban ya las dos
s, T Nico y la Estrella, preparando la cena y traji-
wado de un lado para otro.
S ol seaorita ! Lo han pasado bien?
eno Eneunacion bizo un esfuerzo.
£, hija; miny bien, Los nifios la han gozado mucho.
con, minos - canbig - i quitaos los pantalones, que
i i poncrlo wrdo perdido de resina ! ,
el que era B ninern - unachica peripuesta
Cpiepireta, con o labios y las uhas pintados y todo ¢l

i

e vnn sehorita de conjunto sin contrato (ue quiso

;
i
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THIE ROMERIA

Dhoria Alelstarted v grombibe ncdow voiee iy it
that was simply jusolence, shamelessness and lack of morals,
For the lady everything which was not nirviana or gosip,
her two fwvourile ocoupaiions, was exceptionable.

A dogg howledd, froi very furaway, protractidly, wihile e
crickets chirruped, without too wieh cuthusiasing amenis
the ficlds,

By dint of walking and walking, the funily, t:d g a bend
which was called Clarate’s Corner, found il close now to
the first Tights of the villagge, A sigh of relicf wirs ke, epute
soft, within ecach heart, Al of them, cven father, \\'['u) vury
carly the following day would have to cateh the frain ll‘.);u:k
1o the eapital and the office, felt an tnndimisabl Tegqeptiess
at finding themselves already so near home; adies ;;H,‘t)u:
ontingg could he conzidered profitable solely bicanne of the
focling now that only minutes were necded o anplete
it.

Father remembered 2 joke he knew sud gt to bt
He had read the joke in a newspaper, in a rection entithed,
with great wit, *Other people’s humour’s a gentlman was
standing in a rooms hitting hiraselfon the head with o harn-
mer and another gentleman who was sitting down was
asking him: ‘But Peters, why are you hitting your::'ult‘ with
that hammer?’, and Peters, with a beatilic expres.ion, ait-
swered him: ‘Ah, il you knew how vood 1 feel when 1
stop!’

The two maids, Nico and Esurella, were alreidy in the
homse when the family arrvived, preparing dinuer and coin-
ing and going, hither and thither.

‘t1cllo, madam ! Did you have a yood time?’

Doia Encarnacién made an effort.

“Yes, my dear, a very irood time. The children cujoyed it
preatly, Right, children !’ = her tone altered - ‘t;d':c your
pauts off otherwise you’'ll gret resin all over <:vu1'yl‘:.1f|g!’

Fatrelly, who was the nurse - a smact neat parl, with hj:r
lips and her nails painted and all the air of a chorus yirl
without a contract who resolved to take a sunuber holiday
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v e abedecierag,

Lo ninos, rocpifiansc y Dabis, comton yose aeosiaron,

ot estaban rendidos se durinteron en”seguidac Alas

v de Foavispa, ala Encaruit, ya le habla pasado ¢l
roedorsyieensiond tenfa hinchada b picadura,

b eabesnode Toudliag snomujer y suosucgra cenivron a
s on seguido de acostinae los ninos, AL principio de la
cone hubo clerto embarazoso silencio) nadie se atrevia a

1enien primero hablase: I excursidn ala romoerfa es-

Lademasindo G e la memaorii de los tees, Bl eabieza
e faniliag paca distracrse, ponsaba en e oficingg tenia
cetee et un expodiente o instadeion de weeva e
Lty anny entretenidor era un cuso bonite, inchiso de
icrta dificaltad, en torno al que girabon intereses muy
considerables. Su sefiora servia platos y fruncia ¢l coio
pare que todos se diesen cuenta de su mal humor, La
sy suepiraba profundamente entre sorbo y sorho de
‘iehy.

¢ Quleres mds?

- No, muchas gracias; estoy muy Sﬂll\f(‘(‘hO.

= ()uc fino te has vuelto!
-~ No, mujer; como siempre . .,

S

Tras atro silencio pr OIOHL..cldO, la sucgra cc.hé Su cuar-..

o p:xdds""

- Yo no quicro meterme en nada, nlh VOSOLros; pero
Vo sicipre oz dije que me parecfa una barbaridad gran-
din mieter a los nifios semejante caminata en el
Lo,

La hija levanid Ja cabeza y o mird; no pensaba en
nuca. Bl yerno bajo la cabeza y anird para el plato, para
Leorucda de pescadilla {rita; cinpezd a pensar, procurando
fiy v bien la atencidn, en aquel interesante expedicote de
frtalacidn de nueva industia,

Subre ng tres eabesas senecia un vago presentimicento

dotonnenta ..

PN (‘mt;s)';;") de (e JH:;,
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THE ROMERIA

and reloe a Lt ~ ook care thit the children oliey

ed,

The ehildren, in pyjamees and dressing powns, hoed their
supper and went to bed. As they were Lred out they weni to
sleep immcclimc!y The girl with the wasp sting, Fncarnita,
wis no longer in paing tlu- sting was almost not evenswollen
Tanymore,

TFather, his wile and his mother-in-law had dinvee imine-
diately after the chitdren had gone to bede At the hegioning
of dinner there was a certain awkward silence; nobody dared
to he the one who spoke first: the outing to the remerfa was
too fixed in the memory of the three of thews Father, to
armise himself, thought about the office; he had n hand a
Bl on the instadbivion of anew indostey) wovery becinating
one: it was a nice case, even of some ditficulty, abont which
very considerable interests revolved. Fis wile was sevving
dishes and frowning so that all of themn should be senzible of
her bad mood. Mother-in-law was sighing deeply hetween
sips of Vichy water,

‘Do you want any more?’

‘No, thank you very much; 1 am very satisficd.’

‘How refined you've become !’

‘No, dear; just as usual.’

Aftcr another prolonged silence, mother-in-law bum d

“in:

‘I don't want to ineddle in anything, that’s your business;
but T always told you that it scemed to me extremely silly to
muke the childien teek so far)’

Her daughter lilted her head and looked =t hery she was
not thinking abont anything. Her son-in-law loweeed his
heid and looked at Lis plate, at the ving of fricd hake; he
began to think, trying to fix his atiention properly, about
that interesting file on the installation of a new industry,

Above their thiree heads the vague forcboding of a storm
was flickering . ..
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UL koserls (Cela)
v .
e praearily religious procestiones weith their at-
Lontomerry-nuabing, They con alu b,y as Dore, festive
s without a religious excuse, a sort of lossely organized

S e theniselyes bto tongaes” it talkie conach,
el garived every pear visiwors frums many eagrues
) S Bpaish faversion, conuren and sometines obligate
vt redative and dependent clausey, 18 not olten casy o
j e iy Fnglishe similar necesary adterations in word
v oave ade throughout the story.
St teehtion 3 not possible, for while * paterfaomilins s
¢ porapan in Eoglish, it bie not the same soctal over-
Father” captuves more of the nuiddle-class annospliere
Loraocking so harshly,

A

e antecedent is often fuininine in Spanish; sorada

dent o ‘noised abroad’,

cobni Gdeliberately weak) pun s not translatable as such;
e fiilosnenns hoth “to be fried” and “to be tmpatient’.

. "Hir e, *his people’; this has the same overtones as ‘pater-
freniling® (sec note ¢).

G, “the man who roasted the lard’ — a proverbial figure
whese role 1035 Lo act as a favourable teem of veference when a

arpid word ar deed s being eriticized,

o Vide which, cking it out, ... English relics less on relative

aans of this nature,

o evthelogical busilisk or cockatrice, whose glance could

PV avan, still appears in this idicm: “wrned into a cocka-
M i)

Wi

e
Yo, ta fan Biteh’s a ten-centitmo picee; a five-centimo piece
cubee knowsn as i fuara chica,

: suur has another and the house unswept’s the proverb

Cvandiy found o the following Foner {orme *Hdganns esta
oiiey haga, y nadie comenzaba; wies fur 0t105 y la casa sin

~ Lty make this bed, may it be nade, may it, and

aiy ete, Cel of cowze is not offeeing the proverb

1o explunagion but hinting at the abaadiy of the

St

+

I,
16.

7.
1.

19

a1,

o
“o

29,

I

jord

28,
24,
30,

31,

32.

HOTEN O SPAMNISIE TR,

U he main ingredients are conked porkand boeans - e, just the

opposiic of what father prefers in the sunaer,

Fhutshe did not have a great air of hearing that which i ealled
a teath libe o house’; the important thing heve s Celady
surdonte tone, achieved partly by exe
Tu this phirase the original sense of the

ive preeiphrasis,
steth howr” can still e

SN

lit., ‘a young cockerel’,

Strirtly speaking, sspudn in the singgular wonld e more correct.
A Mexican wong; Cela is not sincere in his praige of theie
versatility (see note 24); the word is suppored to Jerive [vom
the French mariage,

These two proverbs are literally ‘in face of what is done,
courage’ and ‘harley on the tail of the dead donkuy’; in the
second, the iden is that once an animal hu died no amonnt of
foud will revive it

K.ing Amadeo of Savoy mled from 1870 ta fl73, after the de-
thronement of Isabel of Bourbon in 1468,

i.c. handkerchicl for crying into (ddgrimas — " tes’),

lit,, “to pacify bagpipes’, Le. to calin un angry and noity
person by means of skilful and wise olvervation.

lit., *what cleancrs nor what dead child P’ ihis furmula .'}nd
its variations (... ni qué alferja’ ete)) is used o express im-
paticnce with a stupid suggestion.

Pamplona is of course in the north of Spain wd such a song
would sound odd sung with an Andalusian aceat.

. lit, “they're all a pang of Kafirs’,

lit,, “she putfed up her gizzard’ as a bicd would do when
excited. N
A game in which three cards are dealt initially to cach player,
trumps being shown by a card left exposed wn top of the puck,
See not: G of CThe Budget’,
astro rey: i, ‘hing star’, ) i
lit., “that would be fine then?, ie. if everyone gave n ta their
farigue. _ = s
Pyt her ha'penny on spades’, ‘made her bid’, and so 'inter-
vened foreciully’, . R ’ - I
. . ¥ P S )
lit., *to put such a hike into the children’s-bridics’s
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